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La problématique
Développer des ressources pour les différents acteurs intéressés ou
participant à la documentation de la langue.

Les acteurs

I La communauté d’accueil du projet (et Le Centre Culturel du
Vanuatu),

I La communauté des linguistes,
I Moi.

Mais il m’est impossible de développer des ressources «uniques»
pour chacun de ces acteurs !
−→ Ma solution a été d’adapter la forme de restitution suivant les
acteurs.
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Vanuatu

Figure: Le Vanuatu dans le monde, Openstreetmap.org
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Figure: Les langues de Malekula, Source : Terry Crowley et John Lynch
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Figure: Diversité linguistique dans un espace réduit
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La collecte des données
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Des ateliers pour une collecte des données ?

I Participation bénévole,
I Échec des ateliers,
I Enregistrements individuels (ou en «famille»),
I Conception locale du droit de transmission des récits,
I Corpus de textes organisés suivant des genres de discours

émiques.
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Les données : des textes narratifs oraux

I Associable à des personnes,
I Marqué au début et à la fin,
I Possède un sens localement.
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L’annotation du corpus
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Quelques données sur le corpus de textes nisvaies

Des chiffres

I 14 textes annotés,
I 435 lexèmes différents,
I 1072 énoncés,
I durée d’environ 1h30,
I uniquement des histoires publiques,
I 10 orateurs différents.
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La segmentation

Segmentation consiste à décomposer le flux continu de la parole
en «énoncés» suivant les pauses des orateurs.

−→ parcellisation des données tendance à perdre la
cohérence et les marques de cohésion non-analytique.
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Une restitution fonctionnelle et
différenciée
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Des scripts ad-hoc

I ElanToMysql.py → intégrer les données XML dans la base de
données,

I gen_de_livret.py → transformer les annotations XML en
fichier LaTeX,

I lexique nisvai → interface web au corpus.
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Le lexique bilingue
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Le livret de récits

17 / 20



Une ressource en ligne
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Conclusion

I Processus de documentation progressif d’une langue orale en
cours de description,

I Le texte comme unité d’observation,
I Une source unique −→ des ressources différenciées,
I Une limite majeure : si la forme est adaptée, le contenu ne

l’est pas.
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Merci pour votre attention.
I courriel

contact@jocelynaznar.eu
I Les ressources papiers

http://37.187.224.23/trela2015/
I L’interface Web

37.187.224.23/lexique_nisvai/form_lexique.html
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